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CEMAHTHUKA JIEKCEMH “BRITISH” Y JTUCKYPCI

Cmamms npucesuena eueuennio cemanmuxu nekcemu “‘BRITISH” 0ns euokpemnenns it KOMROHEHMHOI cmpyKkmypu
3M00enbo8ano nexcuko-cemanmuune noie nexcemu “BRITISH”. [Ipoananizoeano oucmpubymusHi XxapaKxmepucmuxu iex-
cemu y OUCKYPCI.

Kniouosi cnosa: nexcema, nexcuxo-cemanmuune none (oani JICII), s0po, nepughepis, ouckype, cnonyuyeanicms, (yHK-
YIOHAIbHA CeMAHMUKA.

Cmamws noceaugena uzyuenuio cemanmuxu aexcemu “BRITISH” ons nocmpoenus eé 1ekcuko-cemanmuieckoeo nos
U UCCTIe008AHUI0 €20 KOMNOHeHmOo8. [Ipoananuzosansl Oucmpubymughe 1ekcemvl 8 OUCKYpCe.

Knrouegwie cnoga: nexcema, nexcuxo-cemanmuuecxoe none (JICII), sopo, nepughepus, ouckypc, couemaemocns, @hyHK-
YUOHANLHAS CEMAHMUKA.

The present paper is a study of the “BRITISH” lexeme. Its components are defined and the LSP “BRITISH " is modeled.
The distributional characteristics of the lexeme are revealed in discourse.
Key words: lexeme, LSP, nucleus, periphery, discourse, distribution, functional semantics.

3MiHM y THTBICTHYHIN mapaaurMi KiHnsg XX mouatky XXI CTONITTS BHKIHNKaHI PO3BUTKOM aHTPOIIOIICHTPHYHOTO
MiIXO/MY, KO B IEHTPI AOCITIHKEHHS 3HAXOMUTHCA JIIOANHA, a MOBa 3a0e3meuye 1 KOMyHIKaTHBHI OTPEeOH Ta Mporec
mi3HaHHs cBity [3, ¢. 381].

[TpoGrema BUBYEHHS B3a€MO3B’SI3KIB MOBH Ta KYJIBTYpH B OCTaHHIN TpeTHHI XX CTOMITTS CHPUYMHMIA TIOSIBY HO-
BOT HAYKOBOI JUCLUILIIHN — JIIHIBOKYATYpostorii. Ha cborosiHi B JIIHMBOKYIJIBTYpOJIOTIT OCTAJIM TaKi OCHOBHI HaIPsIMU:
1) dbpazeonoriyanii (KyasTypHI HOTEHIIT (pa3eosiorivHo-TIapeMiiiHOro (JoHIy MOBH); 2) KOHIETITOJIOTIYHIH (KOHIIENTH
SIK KyJABTYPHI KOHCTaHTH Ha TJIi TUCKYPCIB Pi3HUX THITIB — IIOBCAKICHHOTO, XyAOKHBOTO, OJITHIHOTO, HAYKOBOTO TOIIIO);
3) nexcukorpadiuHui (BiATBOPEHHS HAIliOHATHHO-KYIBTYpHOI CBOEPITHOCTI MOBH Y CIIOBHHKY) [8, c. 21].

MeTom0I0T4HO0 633050 JAHOTO TOCTIKSHHS BUCTYIIAOTh JIIHTBOKOTHITHBHI 3aca i Cy4acHOro MoBo3HaBcTea (A.J]. be-
nosa, O.I1. Bopo6iioBa, M.M. Ionroxxun, [.I". Crpinknd Ta iH. ) Ta KoprycHoi sinrsictuxu ( . bidep, C. I'pic, M. Makkapti
Ta iH.). MaTepiajioMm ciIyryroTh aBTeHTHYHHI aHIIoMOBHUHN auckype (British National Corpus — koprtyc cy4yacHoi OpuTaH-
cbkoi aHmtikicekoi MoBH (manni BNC)) Ta nexcukorpadiuni mkepena (Collins Essential English Dictionary, Webster’s Online
Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford English Dictionary Ta Macmillan Dictionary).

KoHmenT He Mae 0OHO3HAYHOTO TIIyMadeHHs Ha Cy4acCHOMY €Talli PO3BUTKY JIIHTBICTHKHU. [IUTaHHS 110 CTOCYIOTHCS
TUIOJOTIT KOHIEnTiB [ 1], MeTomiB 1x mocmimkeHns [4] Ta BepOaizaliii [6] 3aInIIaroThCs TUCKYCIHHIMH 1 caMe MOCTiiHa
JIMHAMIKa HayKOBOI JJYMKH 3yMOBHJIa aKTYaJIBHICTh JJAHOTO JIOCIIKESHHS.

Cyd4acHa JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHA HAyKOBa MapaurmMa 30pi€HTOBYE AOCIIAHUKIB Ha IHTErpOBaHE PO3YMIHHS KOHIIETI-
TY, SIKAI HaJIEKHUTH KOJICKTUBHIHM Y¥ 1HIUBITyalbHIH CBIJOMOCTI, JeTEPMIHY€ThCS KYJIBTYPOIO 1 BUpasKaeThCs B MOBI [3, c.
382]. Mu po3ninsieMo BU3HaUCHHs KOHIENTY, 3anporioHoBaHe C.I. BopkaueBmm: “KoHIENT — 11¢ OMUHUIIA KOJIEKTHBHOTO
3HAHHS / CBIZIOMOCTI, III0 TOCHJIAE€THCS HA BUII JYXOBHI IIIHHOCTI, Ma€ MOBHE BUPa)KEHHS I TO3HAYE€HA €THOKYIBTYPHOIO
cnenudikorw” [5, ¢. 68].

OCKIJIbKHM, METOI0 HAIIOT0 JOCHIIKEHHS € cucteMuuii onuc jekcemu “BRITISH” ta BusHaueHHs i1 JeKCHYHOI 1
(YHKIIOHAJIBHOT CEMaHTHKH Y CUCTEMI MOBH Ta CTPYKTYPI JAUCKYPCY, L0 Mepeadayac BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAaHb:

— BU3HAUUTH MTOHATTS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJIS SIK 3ac00y aKTyali3amii KOHIeNnTy;

— 3MOJICTIFOBATH JIEKCHKO-ceMaHTH9He Tone jtekceMu “BRITISH”, Bu3HaunTH H0T0 CKIIAI0BI Ta CTPYKTYPY;

— BHpI3HUTH Moferni cronydyBaHocTi Jekcemn “BRITISH” ma matepiami TekcTOBHX (DparMeHTIB €IEKTPOHHOTO
xopmrycy (BNC).

KonmnenT “BRITISH” npencrasnenuii qominantHoro jiekcemoro “BRITISH” B anmomoBHii kapTuHi cBity. [lyist BUB-
YEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH 3a3HAYCHOT JIEKCEMU MU IIPOBEH 11 AeiHIIHHIIA aHai3 IIUIIXOM BUKOPUCTaHHS TiIyMa-
yeHsb 3 5 anrioMmoBHuX cioBHUKIB (Collins Essential English Dictionary, Webster’s Online Dictionary, Longman Diction-
ary of Contemporary English, Oxford English Dictionary Ta Macmillan Dictionary).

[poanamnizysasum nedinimnii mekcemu “BRITISH” 3a gacToTor0 iX BUKOPHUCTaHHS y CIOBHUKOBUX CTAaTTSIX, OynH BU-
OKpEMJICH]I TaKi KOMIIOHEHTH, SIKi CIYT'YIOTh AeiHIMIHHUME penpe3eHTaHTaMH JOCHIHKyBaHoI tekcemu: “the British
people”, “a person from Britain”, “the Celtic language”, “the natives of Britain”, “the inhabitants of Britain”. Came Ha
OCHOBI Jie(iHILIHOTO aHaIIi3y Ta Ha MaTepiaji CIIOBHUKOBHX CTaTel, MO)KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO SIIEPHUM KOMIIO-
HeHToM ceMaHTHKH JlekceMu “BRITISH” ciin BBakarn HactynHy aediHiuito — A person/people from Britain.

[pote s 6inbmn geraxpHOTO Omucy Jekcemu “BRITISH” Ta ams moOymoBH 11 IEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TIOJIST MU 3/11H-
CHITH KOMITOHCHTHHH aHaJli3 OTpuMaHuX AediHinii (qus. Tadm. 1).

Tabnuys 1
Komnonenmmnuii ananiz 3nauenns nexcemu “BRITISH”
Webster’s Longman Oxford Macmillan Collins
Dictionary Dictionary Dictionary Dictionary Dictionary
a person + - + + +
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people + + + +

a language + + - -

an inhabitant - - - -

+ ]+ ]+

a native - - - -

OTke, TOMIHAHTHUM KOMIIOHEHTOM Y CTPYKTYPI JICKCHYHOTO 3HAaYCHHS MOJKHA BBaXKaTH KOMIIOHEHT “‘people”, ocKiib-
KH 1151 JIEKCEMa 3apEeCTPOBaHA B YCIX I SITH Ae(DiHIIAK.

VY cyd4acHilf JTIHTBICTHIII JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TMOJE — 1€ CeMaHTHKO-TIapaJiUTrMaTH9IHE YTBOPEHHS, III0 MAa€ TIEBHY
ABTOHOMHICTB 1 crienu(iuHi O3HAKW OpraHi3allil: CHiJbHY HETPUBIAJIIbHY YaCTHHY Y TIyMadeHHI, sjepHO-niepudepiii-
HY CTPYKTYpY, iICHYBaHHs 30H ceMaHTH4Horo nepexony [1, c. 201]. ¥V uentpi JICIT “BRITISH” 3naxomauthcs jekcema
“people”, Ha nepudepii 1 psiay 3HaXOAUTHCS JeKceMa “person’, Ha OCHOBI 30iry 4 CIIOBHUKOBHX JeiHiLii, a nepudepiro
JIPYTOTO PSIy CKIaaae JiekceMa “language”, OCKUTBKU I KOMITOHEHT 30ITa€ThCs B TPHOX CIIOBHUKOBHX JC(DiHIIIsAX.
[epudepiro 3 psany penpe3eHTYIOTH iekceMu “inhabitant” Ta “native”, OCKITBKH 11i KOMITOHEHT € TUTBKH B OJTHOMY JICKCH-
xorpadigHOMY JKeperni. BcTaHOBIIEHY CTPYKTYypy MOKHA TIPEACTABUTH 33 JONOMOTOI0 PucyHKYy 1:

nepugbepis 3 paoy
inhabitant, native
language nepucpepis 2 psoy
person nepucepis 1psoy
A0po

Pucynok 1. CTpyKTypa JIeKCUKO-CEMAHTHYHOI0 MO0 JiekceMu “British”

CkiiaioBUMHY 3HaYCHHS JiekceMu “British” BUCTymaloTh 5 KOMIIOHEHTIB — people, person, language, inhabitant, native.
Koxna nudepeniianapaa o3HaKa MpeCcTaBiIeHa BiIMOBIIHOIO JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOIO TPYTIO0:

people — human beings, folks, humanity, humankind, public, species, world, commoners, commons, crowd, herd, hoi
polloi, millions, mob, multitude, people, plebeians, plebs, populace, public;

person — baby, being, body, character, cookie (or cooky), creature, customer, face, guy, head, human being, individual,
man, personage, scout, slob, soul, specimen;

language — lingo, mother tongue, speech, tongue, vocabulary, argot, dialect, jargon, jive, language, lingo, shoptalk,
slang, vocabulary,

inhabitant — denizen, dweller, habitant, inhibiter, occupant, resident, resider, tenant, native; citizen, townie,

native — Jocal, localite, townie (or towny), year-rounder, inhabitant, aboriginal, autochthon, indigene.

JloBeeHo, YiM OJIMKYC 10 siApa 3HAXOMUTHCS JICKCeMa, THM TICHIIII 11 ceMaHTHYHI 3B’SI3KU AACPHUM KOMITOHEHTOM
“people” (namnp. people — person), ajie YUM BOHA JAJIbIIC B IICHTPY, TUM BUIbHIIII 11 BifHOCUHHM (HATp. people — lan-
guage, people — inhabitant, people — native).

Jamni posrisinemMo 3acobn BupaxkenHs: koHuenty “BRITISH” B muckypci Ta cripoOyeMoO BHUPIZHHUTH MOJEINI CHOJTY-
gyBaHocTi nekcemu “BRITISH” 3a J[.H. llImensoBuM (muB. Tadm. 2) [9, c. 267] Ha MaTepialli TEKCTOBHX (DparMeHTiB,
orpumanux i3 BNC [10]. Mu gocminunnu 50 TekctoBux (hparmenTis 3 gekcemoro “BRITISH”, sixy 3apeectpoBano 35676
pasiB Ha 100 MuH. opuHUIG 3a JanuMu BNC.

[ix TepMiHOM “CrIOMY4yBaHICTH” PO3YMI€ThCS MOEIHAHHS 32 MEBHUM CHHTAKCUYHUM 3B’S3KOM OYIb-SKHUX CIIB,
TOMY SIK PI3HOBHJ| TUCTPHUOYLii BOHA OXOIUIIOE HE TUILKU BAJICHTHI, a i HE BaJIeHTHI 3B’s13KH (y3yasbHi i OKa3ioHaIbHI)
(JI.A. bynaxoscekuii, JI.B. Illep6a, U.C. Kynukosa, M.JI. Crenanosa, A.M. Myxin, I'.I'. Ilouenios, O.1. denopenxo ta
i) [7, c. 109].

JductpuOyTHBHUHN aHaJi3 — OCHOBHAN METOJ JECKPHUIITHBHOI JIHTBICTUKH, SIKAW TP KIacudikarii MOBHHUX eJe-
MEHTIB BpaxoBY€ MOPSIIOK iXHBOTO pO3MileHHs! (QUCTpUOYIito). Lli eneMeHTH BUIIISIOTHCS 3 TEKCTY 3a BiJIMiHHIC-
TIO 44 NOAIOHICcTIO (hoHETHYHOT Oy0BH OCHOB Ta adikciB abo 3a QyHKI[IOHYBaHHSIM CIIiB y NMEBHUX THIAX CIOBO-
cnoiydensb 1 peuenb [11]. JuctpubyruHuii ananiz nexcemu “BRITISH” naB 3Mory BUpPI3HUTH HACTYIIHI MOJei
CHOJY4YyBaHOCTI AOCIIIKyBaHOI JeKceMu (JuB. Tabm. 2):




20 Hayxkogi 3anmckn. Cepist “@inmosnoriuna’”

Tabauys 2
Mooeni nexcuxo-epamamuunoi cnonyuyeanocmi nexcemu “BRITISH”
[IpaBocTOpPOHHS CHIOTYYyBaHICTh JIiBOCTOpOHHS CTIONYy4YyBaHiCTh
Adj +N
Det + Adj+ N V+Adj
Adj2+Adj1+N Det+ N
Det + Adj2+Adj1+N

JocmimkeHHs TToKa3aio, mo 3 50 omnparboBaHUX MpHUKIAiB BkuBaHHA iekcemMu “BRITISH”, 90 % npumanae Ha
MOZENI [IPaBOCTOPOHHBOI CIOMY4dyBaHOCTI, ToAl Ak 10 % — Mozesni J1iIBOCTOPOHHBOI CIOJIydyBaHOCTI. B pesynbrari
MOJICITIOBAHHSI BIANIOCS BUSIBUTH, 110 46 KOHTEKCTIB PEECTPYE 3HAYCHHSI MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMHU “‘OpUTAHCHKHIA,
TOAI SK JUIIE 4 — IMCHHOI JIEKCEMH “OpHTaHLi”, IO y BiIICOTKOBOMY CITiBBIIHOLICHHI CTAHOBUTH 92% 1, BiIIOBIIHO,
8% BCBHOTO TOCIIIKYBAHOTO AUCKYPCY (IUB. Aiarpamy 1).

Miaepama 1
Cnigsionowienns pezyibmamis mooeniosanns rexcemu “BRITISH”
Ha 0CHOBI QUCMPUOYMUBHO20 AHANIZY

H [MpaBOCTOPOHHSA
Cnony4yyBaHiCTb

10% B J1iBOCTOPOHHSA

8% Crony4YyBaHicTb

U NpukMmeTHUKOBA
nekcema

O IMeHHUKOBa nekcema

OTxe, B pe3ylbTaTi MPOBEICHOTO TOCIIIKSHHS, Ha OCHOBI Te()iHII[IITHOTO Ta KOMITOHEHTHOTO aHAIli3iB, HAM BHAJIOCS
3MOJICITIOBAaTH JICKCHKO-ceMaHTH4He none JekceMu “BRITISH”, BusHaunT #foro cTpykTypy (smepHy Ta mepudepiiHi
nekcemn) 1 cknamoBi JICII (JlekcuKo-ceMaHTHYHI TPYNH), a TAKOXK BUPIZHUTH MOJEINI CTONIYYIyBaHOCTI MOCIiIKyBaHOT
JIEKCEMH Ha Marepialli TEKCTOBHUX JaHUX €JIeKTPOHHOro TekcToBoro kopnycy (BNC) ta nmopartu iX BiICOTKOBE CITiBBiHO-
menHst. [IpoanaizyBaBi OTpUMaHi AaHi, MOKEMO CTBEP/KYBAaTH, 110 B aHIIOMOBHOMY JTUCKypci, iekcema “BRITISH”
3a3BHYail BUKOHYE aTpUOYTHBHY (DYHKIIIIO 710 IMEHHHUKA.
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